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568 That the Glory would be of Christ 
使榮耀歸於基督 

 
1. Romans 羅⾺書 9:14-33, 10:1; 1 Corinthians 1:18-31 

 
2. James 雅各書 4:6 

6 But He gives more grace. Therefore He says: “God resists the proud, but gives grace to the 
humble.”  
6 但 他 賜 更 多 的 恩 典 ， 所 以 經 上 說 ： 神 阻 擋 驕 傲 的 ⼈ ， 賜 恩 給 謙 卑 的 ⼈ 。 
6 但 他 赐 更 多 的 恩 典 ， 所 以 经 上 说 ： 神 阻 挡 骄 傲 的 ⼈ ， 赐 恩 给 谦 卑 的 ⼈ 。 
 

3. Genesis 創世紀 31:42a 
42 Unless the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had been with me, 
surely now you would have sent me away empty-handed.  

42 若 不 是 我 ⽗ 親 以 撒 所 敬 畏 的 神 ， 就 是 亞 伯 拉 罕 的 神 與 我 同 在 ， 你 如 今 

必 定 打 發 我 空 ⼿ ⽽ 去 。  

42 若 不 是 我 ⽗ 亲 以 撒 所 敬 畏 的 神 ， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神 与 我 同 在 ， 你 如 今 

必 定 打 发 我 空 ⼿ ⽽ 去 。  
 

4. Exodus 出埃及記 4:10-12 
10 Then Moses said to the LORD, “O my Lord, I am not eloquent, neither before nor since You 
have spoken to Your servant; but I am slow of speech and slow of tongue.” 11 So the LORD said 
to him, “Who has made man’s mouth? Or who makes the mute, the deaf, the seeing, or the 
blind? Have not I, the LORD? 12 Now therefore, go, and I will be with your mouth and teach you 
what you shall say.” 

10 摩 西 對 耶 和 華 說 ： 主 阿 ， 我 素 ⽇ 不 是 能 ⾔ 的 ⼈ ， 就 是 從 你 對 僕 ⼈ 說 話 

以 後 ， 也 是 這 樣 。 我 本 是 拙 ⼝ 笨 ⾆ 的 。11 耶 和 華 對 他 說 ： 誰 造 ⼈ 的 ⼝ 

呢 ？ 誰 使 ⼈ ⼝ 啞 、 ⽿ 聾 、 ⽬ 明 、 眼 瞎 呢 ？ 豈 不 是 我 ─ 耶 和 華 麼 ？12 現 在 去 

罷 ， 我 必 賜 你 ⼝ 才 ， 指 教 你 所 當 說 的 話 。 
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4. Exodus 出埃及記 4:10-12 
10 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 主 阿 ， 我 素 ⽇ 不 是 能 ⾔ 的 ⼈ ， 就 是 从 你 对 仆 ⼈ 说 话 

以 後 ， 也 是 这 样 。 我 本 是 拙 ⼝ 笨 ⾆ 的 。11 耶 和 华 对 他 说 ： 谁 造 ⼈ 的 ⼝ 

呢 ？ 谁 使 ⼈ ⼝ 哑 、 ⽿ 聋 、 ⽬ 明 、 眼 瞎 呢 ？ 岂 不 是 我 ─ 耶 和 华 麽 ？ 12 现 在 

去 罢 ， 我 必 赐 你 ⼝ 才 ， 指 教 你 所 当 说 的 话 。 
 

5. 1 Corinthians 哥林多前書 1:23, 27, 29-31 
23 but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks foolishness, … 
27 But God has chosen the foolish things of the world to put to shame the wise, and God has 
chosen the weak things of the world to put to shame the things which are mighty; … 29 that no 
flesh should glory in His presence. 30 But of Him you are in Christ Jesus, who became for us 
wisdom from God—and righteousness and sanctification and redemption— 31 that, as it is 
written, “He who glories, let him glory in the LORD.” 
 
23 我 們 卻 是 傳 釘 ⼗ 字 架 的 基 督 ， 在 猶 太 ⼈ 為 絆 腳 ⽯ ， 在 外 邦 ⼈ 為 愚 

拙 ；   。。。。。。   27 神 卻 揀 選 了 世 上 愚 拙 的 ， 叫 有 智 慧 的 羞 愧 ； ⼜ 揀 選 

了 世 上 軟 弱 的 ， 叫 那 強 壯 的 羞 愧 。   。。。。。。   29 使 ⼀ 切 有 ⾎ 氣 的 ， 在 

神 ⾯ 前 ⼀ 個 也 不 能 ⾃ 誇 。30 但 你 們 得 在 基 督 耶 穌 裡 ， 是 本 乎 神 ， 神 ⼜ 使 

他 成 為 我 們 的 智 慧 、 公 義 、 聖 潔 、 救 贖 。31 如 經 上 所 記 ： 誇 ⼝ 的 ， 當 指 

著 主 誇 ⼝ 。 
 
23 我 们 却 是 传 钉 ⼗ 字 架 的 基 督 ， 在 犹 太 ⼈ 为 绊 脚 ⽯ ， 在 外 邦 ⼈ 为 愚 

拙 ；   。。。。。。   27 神 却 拣 选 了 世 上 愚 拙 的 ， 叫 有 智 慧 的 羞 愧 ； ⼜ 拣 选 

了 世 上 软 弱 的 ， 叫 那 强 壮 的 羞 愧 。   。。。。。。   29 使 ⼀ 切 有 ⾎ ⽓ 的 ， 在 

神 ⾯ 前 ⼀ 个 也 不 能 ⾃ 夸 。30 但 你 们 得 在 基 督 耶 稣 ⾥ ， 是 本 乎 神 ， 神 ⼜ 使 

他 成 为 我 们 的 智 慧 、 公 义 、 圣 洁 、 救 赎 。31 如 经 上 所 记 ： 夸 ⼝ 的 ， 当 指 

着 主 夸 ⼝ 。 


